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PREFACE 

First of all the writer thanks to Allah SWT for helping us to finish this final 

report on time with title “Google Translate as Media Translation in Indonesian to 

English”. This report is written to fulfill the requirement of final report at State 

Polytechnic of Sriwijaya.   

The writer realizes in making this final report there are some mistakes, it is 

caused by limitation in experiences, ability and knowledge the writer has. The 

writer expects criticism and suggestions that are constructive for improvement in 

the future. In conclusion the writers hope that this final report is useful for 

everyone especially for the students of English Department at State Polytechnic of 

Sriwjaya. 

  



ABSTRACT 

 

GOOGLE TRANSLATE APPLICATION ERRORS  

IN TRANSLATING INDONESIAN TO ENGLISH  
 (Ranti Octavia, 2018: 33 pages, 18 tables) 

The purpose of this research was to know what errors are produced by Google 

Translate Application in Indonesia to English. This research was a qualitative 

research, and it presented the data with a content descriptive method to describe 

the errors produced by Google Translate Application. The object of this research 

was the Guiding Technique Textbook. It was written by Mr. Ermanrum Rivai in 

2017. This textbook was taught to the fourth semester students of English 

Department of State Polytechnic of Sriwijaya. The data used in this research were 

three texts in the Guiding Technique Textbook page 16-19. The texts were about 

Masjid Agung, Benteng Kuto Besak, and Bidar Racing. In order to collect the 

data, the writer translated three texts by Google Translate Application and 

identified the errors in the translated texts. Based on the findings, the writer found 

some errors in the target text translated by using Google Translate Application, 

they were lexical error (wrong word choice), syntactic or grammar error 

(preposition, tenses, article the), semantic error (collocation), and translation-

specific error (inconsistency). The errors were analyzed using the book written by 

Azar (2006) and the fourth edition of Oxford Dictionary (2008). 

(Keyword: Google translate, Errors) 
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